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Pluie : Note linguistique
Kamal Naït-Zerrad

1 Anẓar* (var.  anaẓar,  amẓar... )  est  le  terme  pan-berbère  pour  désigner  la  pluie.  Dans

certains parlers, il a cependant cédé la place à d’autres termes, expressifs ou empruntés

à l’arabe (ləhwa, lgərra, lgirra...), même s’il n’a pas complètement disparu ; dans ce cas,

anẓar prend des sens voisins ou n’apparaît plus que comme archaïsme :

Chaoui (Ait Frah) : anẓar, « eau de pluie qui reste dans les rochers » ;

Touareg anẓer, « vent frais d’automne avec pluie légère » ;

En kabyle, il n’est guère plus connu que dans certaines légendes et dans les rites d’obtention

de la pluie, comme « le maître de la pluie » (nom théophore ?) et dans l’expression tislit n

wanẓar, « arc-en-ciel » (litt. « La fiancée d’Anzar »).

2 Les  parlers  touaregs  comme ceux du Mzab emploient  le  terme agənna  (et  var.)  qui

signifie primitivement « ciel, nuage ». En zénaga, on trouve äkkānäg, attesté également

dans certains parlers touaregs comme ӑkonak (W). Il s’agirait d’une onomatopée (cri de

l’oiseau konak qui annonce la pluie).

3 On signalera également agəffur en kabyle, dont le sens premier était « averse » ; aḇun/

abun à Awgila et tbiša/tbiḵa à Figuig et chez les Beni Snous.

4 Dans la plupart des parlers, on utilise le verbe wet (et var.) « frapper » pour dire qu’il

pleut et awi / asy... « prendre/emporter » pour indiquer que la pluie a cessé :

Yiwy unẓar « la pluie a cessé » (litt. « La pluie a emporté »)

Yəkkat unẓar « il pleut » (litt. « La pluie frappe »)
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